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Poznámka překladatele a odborného konzultanta

Vzhledem к odlišnostem v nazírání na tenisovou problematiku v USA a v Čes­
ké republice bylo někdy třeba rozhodovat o formulacích českého překladu 
s ohledem na záměr autorů originálu. Pokud bychom ve všech případech 
trvali na suchém technicistním popise, který je v těchto publikacích u nás 
obvyklý, bylo by to na úkor srozumitelnosti a čtenářské atraktivity knihy, slov­
ní obraty by byly příliš dlouhé a dynamika i atraktivita originálu by se tím 
vytrácely. Proto jsme se v některých případech rozhodli pro techničtější a po­
pisnou formulaci a v jiných jsme použili obraty, které ne zcela korespondují 
s akademickou sportovní terminologií, a to v zájmu zachování emocionálního 
náboje, názornosti příkladů i praktického zaměření této knihy.

Ikona tlačítka „přehrávání“ v knize znamená to, že příslušný obsah 
je doplněn online video klipy (viz str 333).


